
��� � � � � � � 	 
 � � 
 � � �
mit- � � � � � �

� � � �
0 ����� �!#"%$'&)(+*-,

(1a) .'/ &1032�46587'9:, (1b) .); <>=@?BA C'DFE)GIHKJ>L
(1) a. Don’t talk with your mouthfull.

b. Sprich
speak

nicht
not

mit
with

vollem
full

Munde!
mouth

/ & . (1a) .3;+<M= [with NPXP] .�N3O *P,RQTSU* Jespersen(1940)
4 ;@V 9 with + WX Y+Z\[%]

(simplenexsus) ^ 769@_a`Kb HBc@L 1 dfe1g3h .jiak)lmG Berent(1975)
,on-p

O3qr.'sft)u ( .\v & N1wr. _a`x* Lee(1967),Sakakibara(1982),McCawley (1983) C ,b G 4 Riemsdijk(1978) C'yBz@{}| &3, Ruwet(1978) Ca~:z�{ ] & . 5-� NaO �@��H1�PH_a`�7\9 EBJ�La�@.oN3O *�,����:5 N3O ���%J'E *>� i-NfO���� (absoluteconstruction)2 ^6�� HFJ\C , with �3�3�:��^ 7\9'�12�b H 9 E�J:�@.f� �:� (1* ��� i3�:�1��� (absolute

adjunct) ^j�}�x�}^ 4@� J>L 3¡ (+*�,¢!£"%$6&�4@¤%¥ J (1b) . ; <I= � mit- �:�B���BC1=-¦B§@¨1�m�>©rª3=%Ea.l}� ,@« NfwK^I¬B­@N1wr.+®P¯-° ( g 46±}²�76, E�l 4 769 ��.\?}A�C'/ & . � i3�:�� 46³}´µ7 cP¬ ­B� �12µ7'9 E�J@lB�j¶·J>L
1 ¸1¹ ºa»1¼f½B¾ (I): mit+ ¿}À1Á + Â+Á� §'¨+�)�o©mªf=+E mit- ���B��� ( ÃfÄ mit-AWD ^>Å : mit-adjunctwithoutdeterminer)*-,

(1b) .%; < 4\ÆfÇ)ÈB4�É@Ê}ËfÌ �6�}�3�KÍ È�& ^ 7\9 ^fJ>L 3 Î@Ï:Ð ¬ 7 = ¥ H � =G6=+Ef. *@, §'¨3�)�\© ª3=%EB^IÑ8<IÒ 4','Ó%Ô .\Õ3�)CjÖ3×m.6�3Ø1Õ1� ( �%JÙk}Ú CÛPÜ ^@=ÝJ3�+^ ( �)J>L:ÞFß ,}à �}Ø}Õ+�r.@k}Ú , (2) . ; <>= mit �}�}�3� * Ö}× 4DÝE)GoHKJ�? ( �%J>LáãâåäPæèç%é£êìë�íèî
WalterRuprechter(ïMðMñ ), AngelikaWerner(òMó�ñ ) ôMõ ê÷öBøúùIûèüjýÿþ����ê���� î	��
���
�� � ïÙðMñ�� ��������� � ïÙðMñ��åôMõ ê ö��������jê����ìî��� �!�"�#>æ�$&%	'�(�)ý�*Pæ�+-, î/.�01��'�%2(�3&4/526�7�8�!29�:<;�=�>'ý2?<@Mö��	A�BPý�C ý	D�E�FG(

1Jespersen(1940:38-42)H�I (
2 C�J�C�Jèù�K+øML��<NPORQ/SIüPêGTVUGWXFZY�:�D��	[�ü��røúùIûUü��&\�]^K�_ ü�!P`2D�ö�a�b^Y�:æ�c<d&)�Jfe�g&%2(^h<i�8\ê�j�k��fl'æ�mXn2�^o ð �ìî�p�b<8fq<r�üjý�s�t'æ�m�uf:�v^wPý�x�y'ê{z|oð~}��^��� (absolute)

J�����W&F�)�Jfe�g&%2(
cf.
]/��Kèüjý �^��� w<���V����� üPý2��� � w�!P`G(

3 )�)fD�ö þ����G�	���&UR�����������jý���b\æ2��%	'�9 (mit vorgestellterGewehr(
z|�Pæ����PêGYX�î � ))

ö��	��,¡ �¢^!<%/(P£^'
mit
���jý/��¤�b�¥PD�C�¦�§Pe^¨&�	����©�ª���b<D�E«,¬!�e&U/­f®�b\æ�VU�!<%GY�¯Pe/°�t�!2*�±Pe�E�F

(bei offenemFenster, ausaufgerissenenAugen
!P`

)
(



(2) ² Der
the

Professor
professor

hat
has-AUX

mich
me-ACC

darum
for-it

gebeten
beg-PP

³ , antwortete
answered

er
he

mit
with

erstaunlicher
surprising

Offenheit.
frankness

(Magier, 60)

‘ “The professorhasaskedmefor it,” heansweredwith surprisingfrankness.’

´-µ·¶
mit-AWD

¶V¸º¹�»�¼1½·¾V¿ÁÀÂ¶�ÃÅÄVÆÈÇÁÉÂÊÌË�ÍVÎÈÏ-Ð«É-ÊÒÑVÓ«ÔÖÕ�×ÂØÚÙ
ÊÚÑ�ÛÝÜ«ÞÚ¼ß½ÁÓºËPàXáVâÁ´�ã

(1b) ä (3) å-æ Õ�á&ÆÈÇÒÙßç1è å�éÈê ¶PëVì~´�Þ-»�ÔíÑ
æ Õ�á·îðïíñ&òßÆVÇÁÉíÊÚÑ�óÖôðµ<õÅãöÑ�÷ÝøÁÉ-Ê-Ñ�Û

(3) Er
he

starrte
stared

mich
me-ACC

mit
with

aufgerissenen
wide-opened-PP

Augen
eyes

an.
at

‘He staredat mewith his eyeswideopen.’

ùÝú ¶X½Åû·üÅýÿþ ¶ÿ¸Á¹&»«õ � Àí¶�ÄðÔÒµ<Þ-»�ÔíÑ
mit-AWD å�������� Ñ�Û

(4) a. Der
the

Mann
man

beobachtete
observed

sie
her-ACC

mit
with

zusammengekniffenen
pressed-together-PP

Augen.
eyes

(HM, 7)

b. Der
the

Wikinger
Viking

lag
lay-PAST

mit
with

geschlossenen

closed-PP

Augen

eyes
vor
in-front-of

uns.
us.

(Magier, 163)

c. Wenn
if

du
you

weiter
furthermore

mit
with

dümmlich

stupidly
aufgerissenem

wide-opened-PP

Mund

mouth
da
there

rumstehst,
stand-around

(SN,12)

d. Nick
Nick

starrte
stared

ihnen
them

mit
with

offenem
open

Mund
mouth

nach.
after

(SN,80)

e. Crandell
Crandell

stand
stood

wie
like

gel̈ahmt
paralyzed

mit
with

weit
wide

offenem
open

Mund
mouth

da.
there

(Magier, 67)

f. Mit
with

zusammengekniffenen

pressed-together-PP

Lippen

lips
ließ
let-PAST

er
he

das
the

Handy
cellular-phone

in
in

der
the

Innentasche
inner-pocket

seines
of-his

Jacketts
jacket

verschwinden.
disappear

(SN,11)

g. Berger
Berger

schwieg
kept-silent

vor sichhin
quietly

und
and

blickte
looked

nur
only

mit
with

gekr̈auselter

wrinkled-PP

Stirn

brow
das
the

leere
empty

Glas
glass

an.
at

(WP, 222)

h. Crandell
Crandell

schlurfte
shuffled-PAST

mit
with

hängenden
drooping

Schultern
shoulders

zum
to-the

Telefon.
telephone

(Magier, 115)



i. Fred
Fred

ließ
let-PAST

den
the

Kameramann
cameraman

los,
away,

der
who-RelP

mit
with

schmerzverzerrtem

contorted-with-pain-PP

Gesicht
face

zurücktaumelte.
back-tumble

(SN,133)

j. Er
he

stand
stood

ebenfalls
as-well

auf,
up,

verharrte
remained

einen
a

Moment
moment

reglos
motionless

mit
with

schräggehaltenem
hold-diagonally-PP

Kopf
head

...

...
(Magier, 252)

k. 	 Nirgendwo
nowhere


 , antwortete
answered

er
he

mit
with

zusammengebissenen
pressed-together-PP

Zähnen.
teeth

(Magier, 96)

l. ... und
and

(er)
(he)

trat
stepped-PAST

mit
with

hoch
highly

erhobenen
lifted-PP

Armen
arms

an
to

die
the

Wand
wall

heran.
toward

(Magier, 236)

m. Das
the

Mädchen
girl

...

...
drückte
pushed

sich
herself

jetzt
now

an
to

eine
a

Scheibe,
glass,

mit
with

vorgehaltener
held-in-front-of-PP

Hand,
hand

... (SN,163)

n. Mit
with

zitternden
trembling

Fingern
fingers

drehte
turned

ich
I

den
the

Schl̈ussel
key

zweimal
two-times

um. (Magier, 106)
around

o. Dann
then

setzte
set-PAST

sie
she

sich
herself

mit
with

übereinandergeschlagenen
held-across-PP

Beinen
legs

an
on

den
the

Tisch,
table

... (HM, 9)

mit-AWD å àÚÕ 1 �Âå
��� ¼ÿ½-Ü å
���ºå���� Ù���� å ü å ¾ÿý ¶���� µ�Þ-»íÔÚÑ¶Âà&ôÝô��ºµ�ã1½VÜ å û�üÂýVþ ���� ÓÝ¹P»"!$#~¹&ò"%'&
(ÒÉ�)�*�+",�-ÅÓ�ÙVÉ.*«áÂÔ/ ÉÂÊÚÑ�Û
(5) å0� ( ¶ � ¹&»1½2143�5Ýá.6 � ¹P»�798.:.;V¼�<>=@? � áÝÙ�A1»íÔ1ò åCBEDÓ1ÔÁÕF%G&"(Á¼ß½

(6a),(6b)åÚæ Õ&¶@H�IíÉ-ÊöË2½"I�JÁá å ¼«½X¾V¿ ¶LK.M ��N�O ÑP%G&(
(6c) å�Q É-ÊÚÑ�Û
(5) Jürgen

Jürgen
starrte
stared

Britta
Britta

mit
with

aufgerissenem
wide-opened

Mund
mouth

an.
at.

‘JürgenstaredatBritta with his mouthwideopen.’

(6) a. * Mit welchemMund starrteJürgenBritta an?

b. * Mit wasfür einemMund starrteJürgenBritta an?

c. Wie starrteJürgenBritta an?

(6a)
¼ÿ½R%�&  welch �TS ñXò�%�&R(ÁÉÝ½ �.U å�V�W åTX�YC�TZ�[ ÓÂ¹&½-Ü å�\�å3�ÞÒô �9]�^ ,~Ñ0_.`Ì¶ S �ÈÞ ÑPÛa- å _b`Ú½ Mund(=mouth)

¼�c ¶R7$8G:G;ºÓÿÔöÕ



��� ¶Èò �
d�eÅå ¾Vý ÓÅ¹X» X.Y ¼�,öÑÂà åÝå ½�f�g å�h�iºå�]$^�j ½ � ïÌËkf�g å1l6 D Ù$m Z ¶�n�o~´PÞ-»íÔíÑqpÒÉÂ¼Èá-Ô å É9H�I ÓXáºÑ�ÛºïVò«½ wasfür ein å %G&r(¼1½Ts iG� )�*�+", å ¶�ÄºÔÒµ�Þ ÑX¼ßã�ÉÂÊÚÑ�Ù«½�-�-�ÉÝ¼ 1l6 DÒå s i Ù�&�tö¶·áÒñ»�Ô�Ñ å ÉÈ¼Ýávu�½w1x6 Díå ¾�yVÀ
zbM�Ù�KbMðÓÿ¹&»"{}|íµ�Þ-»�Ô�Ñ�ÛÿÜÒ¹&»1½�ïÈ´V¶�-
å 1 ¾.yÈÀ
z�M D Ùß½ Carlson(1977b)ä Kratzer(1988)

Ù"~���, Ñ 1��G�
� � � D (stage

predicate)4 å
� � Ó ��� ¹&»íÔÚÑ æ Õ&¶@��|íÑ�Û�- å / ¼«½R� 3 � ÉT���b,öÑ�Û

2 ���'�R�����.� (II): mit ���$���������R�b�R���
� Íb�T� årZ��� mit

¼1½�1���  ¡£¢�� D Ó 1¥¤r¦ D���§'¨ ,öÑ�Ó1ÔöÕ / Éí¼"©�� å
with

Ó«ª$¬-À
�$­ �0®�¯ ¹P»�Ô�Ñ�ÛE1±°ÅÍ�²�É�³ �0´ Ñ D Ù·½ cutmeatwith aknife/Fleisch

mit demMesserschneiden
Óßá Ë2½«1¶µ.· Ó�¾$¸Ì¶�¹Rº �"» ¶"¼½u D Ù go to themovies

with her/mit ihr insKino gehen
Ó�áºÑ å ÙÿÜ å ¾ � ÉÂÊÚÑ�Ûð¹XôÚ¹P½r©�� å (7a)

¶ ���,öÑ 1¿¾�À D�� Æ�,VÄ�Áº¼ (7b) åÚæ Õ&¶ � Í.�"� å mit
¶V¼Ýá-Ô�Û

(7) a. I have somemoney with me.

b. Ich habeetwasGeld*mit mir/ beimir.

(7a) å _�`Ò¼1½"Â  have
¶ æ ñP»ßÆö´PÞ-ò�ó ¯ ¸�Ã ¶Ä#Å|X½ with me

¶ æ ñP»V½�Æ�À� ¶ æ ñP»9Ç~´PÞÁò W Ùÿ½ with
ÉrÇÌ´PÞ ÑÉÈbÊ ¹Xò·þ � ¶ X�Y ,öÑX¸�ÃÁÙíÊÒÑ å ¶ �¹&»V½

(7b) å _�`º¼ mit
ÉÂ¼Ë- å ¸"ÃðÙTÌ�Í�ÎÅã«½ bei

ÙG- å
Ï J �"Ð òº¹&»íÔíÑ�Ûa-
å -ÅÓß¼1½ mit

ÙT¬�ÑÅþ � ÀÅá §'¨'��Ò ò1ã«½ (8a) åÒæ Õ&¶ d�e.� �R� ÓÝ¹Xò�Ó�ÔRÕ�Ö( å _�`Ö¶ 1¥¤r¦ D'� Æ ¹�½ (8b) åÚæ Õ�¶ W ü � �R� Óÿ¹Xò
(ÚÉÈÜ1Þ�ÙÅÊÚÑ dðå ¢�×ð¶ÊÚÑ�-ÅÓ � Æ�ÎíáÂÔ0z�Ø Ó&¸"ÃÌ¹P»íÔ�Ñ�Û (8b) å _�` àP½ (7b)
Ó h K ¶LÙ ´ á Z$�� ¼

bei
É-ÊÒÑ�Û

(8) a. Er
he

war
was

mit

with
uns
us

in
in

der
the

Stadt.
city

b. Der
the

Hut
hat

ist
is

*mit
with

mir/
me/

bei
at

mir.
me

ïVò«½R©�� å with � ¦ ÕFÚbÍ$!$#  ¼1½ Sakakibara(1982),MaCawley (1983)
ÙTÛ�Ü

,öÑ æ Õ&¶ß½�Ý�Â9Þí½ Thereß�à ½�á1ó�Þ�âRãÁá>3 å ( ¶ � ¹P»ÅôÝôºÑPä���å$æ �"ç�è,öÑ�ÙÈ½ � Íb�T� å mit
!$#  ÉÂ¼ÿ½-ÜÁàXÜÁà (9)

ÉrÇ',
[mit NP XP] é üºÙÈ½ÁÔXãÝÞà�× è H�I�JÒÉ-Ê-Ñ�Û

(9) a. * Mit
with

der
the

Mutter
mother

im
in-the

Krankenhaus
hospital

ist
is

die
the

Familie
family

nicht
not

in
in

Ordnung.
order

4 êÉë (1998:188)ìîí � stage ïñð9òôóöõø÷úùúû«ü9ýFþ�ÿ��������kóPóLþ��
	 ��� ù�
��
�������LýÉòó������
���@í � õ������! #"küTý%$�&'���!�Fì����PýkþLÿ)(�*#	!+-,�. ó��0/îþ�1#2�� ì � �3� ìPí½õ546 �!7�8�ü���(-*-�!9#:@ì��<;�=���>Lÿ?/ õA@�B!C�ýFþ�ÿ)�������Pó ��D�E�F �����G �"0ì����PýGHJIK �����Fì���Ikó õ�@�BL �M���C�ýN�9ò!��1



b. * Mit
with

den
the

Busfahrern
bus-drivers

in
in

Streik
strike

müssen
must

wir
we

heute
today

radfahren.
go-by-bicycle

c. * Mit
with

den
the

Fenstern
windows

nicht
not

offen
open

wäre
would-be

es
it

im
in-the

Büro
office

sehr
very

unangenehm.
uncomfortable

d. * Mit
with

der
the

Hälfte
half

der
of-the

Mannschaft
team

betrunken
drunk

können
can

wir
we

heute
today

nicht
not

spielen.
play

e. * Mit
with

Fußball
football

im
in-the

Fernsehen
TV

sind
are

die
the

Straßen
streets

ganz
very

leer.
empty

(9) OQPSR�TVUXWZY\[X]Q^�_a`cbQTed\f�gJh 5 mit O'ikjZl�m\nporq\nts�uwv�xzyXl'{}|~�� T���f}��R�d�f�v����V�Q�����Z�cn�O����Sh [with NPXP] O NP f XP v����S�k�� ]tg��X� be �Q�}�}g have
~ ���Xf��w�t�����'^�h��
�S��nwO��\� ~\  jQRJ¡V�'¢XW

�w�'O\g'£¥¤�O��\��mZ¦�f�g�§©¨
ª�«��Sy�¬a­a®�¯¥°?TV±Q²J¦zO�³�´�O��\� ~ h (10) O
PQRVl [mit NPPP] OVµe^�¶·�����}l��t¸¹TS�'�

(10) a. Zwiebelkuchen:
onion-pie:

Kuchen
cake

aus
from

Hefeteig
yeast-dough

mit
with

einem
a

Belag
topping

aus
from

Zwiebeln,
onion,

Speck
bacon

[saurer
[sour

Sahne
cream

und
and

Eiern]
eggs]

(Duden)

b. Zwergschn̈apper:
flycatcher:

Singvogel
songbird

mit
with

bräunlichem

brown
Gefieder

feathers
an
on

Kopf

head
und

and
Rücken,
back,

weißlicher
white

Brust
chest

und
and

orangenfarbener
orange

Kehle
throat

(Duden)

(10a) º (10b) º�h\f�º�l mit »Z¼\]a½tl sein(=be)v�¾k¿��'ÀXÁ�ÂZÃQ^ ~X� ���c�   �-h
(10a) O Der Belagist ausZwiebelnundSpeck.g�Ä�¦Åf��J�a¢�WÅ���Æº'h (10b) O *Das

bräunlicheGefiederist anKopf undRücken. g'¢XWÅ�'TS�'�Çd��QgahaÀQÁZÈ sein(=be)É
haben(=have) vVÊ¹ËQÌXT � ]Íf¹�V��¾�¿��JÂZÃ ~S� �cP�R�T mit »X¼X]Z½ ~ º�hJ¦Çfc�
��g'¢�WÇ��ÎeTS��Ï\Ð�^��Q�\dXf}v��QÑw�V�Q����� 6
�
�S�Vn ~ g}h (11) ^�����PQR'l�h�Òw�\j mit v�ÓeÔXT���ÕXÖ�×X¦ ØÙUXWXÚ�]¹×�¦ZÛ

^��X�ZÜtÔZ�w��� (11a)
~ gJh einenStapelZeitschrift(=apile of magazines)ÝXÞQ^�ÕZÖX×

¦ ~ einenStapelgVÖXßÍlaT�¿V�������cà\á�h�âäã�f�É�å¹OVæXçÅf�àwv�è�éÆl  c  �Q��ê
(X hat einenStapelZeitschriftundBücherunterdemArm.) OtPQR�l � ]zg haben(=have)

�S�J�ZgZë}�tl�ì��-ÀtÁ ~ O tragen(=carry)̂Vícîk«��Æ��^ahVÐ¹ËcÚX] habend(=having)

vV¦\ïkl�¼ð¤
µe^�ñ¹òkl�ó�¡����Í�cf\dcj   �-h�d�OQPQR�TJµe^�¢XW������

5(9d),(9e) ô3õ Riemsdijk(1978:65) ö�÷�ø�ù#ú�û3ü�ý?þ�ÿ�ô���������ÿ	��

���#ø���ø'ö��	����
��
ô�� (9d) Met voetbalopdeTV is ergeenkip op straat.(9e)Met dehelft vandeploeg dronkenkunnenweniet
spelen.

6 ����� þ�ÿ�ô�õ der Hut mit einerFederdarauf(=thehat with a featheron it) �3õ! #"$������%�&'ÿ��

!'�ö��)(+*�õ *Der Hut hateineFederdarauf. ô�,$-/./"#0��21�3�

� mit ÿ2%54768
:9<;	=�>�?2@'ô�õ
haben(=have) ÿ�%84
øA
B%�&DC�EBF/G!H84
ø	*�I2�$IJ�!KL(DM%ô�õ Okamoto(1994) N�O#�



(11) a. Der
The-man

stand
stood

in
in

der
the

Tür,
door,

einen

a-ACC

Stapel

pile-of
Zeitschriften

magazines
und

and
Bücher

books
unter

under
dem

the

Arm
arm

und
and

den
the

Zorn
anger

des
of-the

Selbstgerechten
self-righteous-man

in
in

den
the

Augen.
eyes.

(Neugier, 97)

b. Ich
I

wette,
bet

Sie
you

schlafen
sleep

mit
with

dem
the

Gesicht
face

nach
toward

unten,
down

die

the
Arme

arms
um

around
das

the

Kissen

pillow
geschlungen

wrapped-PP

und

and
im übrigen

besides
ausgestreckt

stretched-out
auf

on
dem

the
Bauch

belly
liegend.
lying-PresP

(Kopfsalat,32)

(11b) O��Q�zh die Arme um dasKissengeschlungen(=wrappingthe armsaroundthe

pillow) h	PRQ aufdemBauchliegend(=lying onthebelly) OTSXÚ ~ U¹WXÚ¹]a×\¦t^VÜ�Ô��
������� 7 ëz���Zh (11a),(11b)O��\�ÆlJh mit U�W\YZ[�]eOV×VU ~�We�DX ���cdXfVg ~��
TS� ((12a),(12b)v�Y[Z ) � 8

(12) a. *Der standin derTür mit einemStapelZeitschriftenundBücher unterdemArm.

b. *Ich wette, Sie schlafenmit dem Gesichtnachunten,mit den Armenum das

Kissengeschlungen.

3 \^]`_

»^awO�b[c   �-h �
���Vn�O mit ^��XnÆO with OtPQR�TJ¦[d�e�½�vAfÆ���cd�f'^ ~� T��Sd\f�^�Ú   ¿�y��ed-�SgJhAgZ×VU   �������Xf�¦tO�manQ^Ah[iVg�f�Tz�¹fJ��R�j
àc×^Uzv ¤�kk�V���aTS�   � ~ �Q�¹f��k�t�������mlonJh MIT p xsubj, y q�fa�tR!jXàc×
U ~ �Q���^rAstg8tLg y l�uz^V|��   hQf}�eR�v ~ �S����b^cwv�Ä[w5xS�w��y)y�lVhtd
d ~ gzfz¨-�X�Ak (13) OtPQR�T�zÆv��k�}�^{zPtR��
(13) Peter

Peter
starrte
stared

Julia
Julia

mit
with

offenem

open
Mund

mouth
an.
at

‘PeterstaredatJuliawith hismouthopen.’

»X¼�] mit O\s'uc×[U�^Zh (a) OtPQR ~ �S�cf����cf-h mit offenemMund OAg\×VUzg}h|5}8~ ÀSÁ�ceÌVÂZÃÆvT���Zy�i�O�×VUwv�Ä)w)xÍ���J���Q�Zf (b) OSPQR�l�Tz���[�XåÆ¨�h
dcd ~ g p (=Peter)̂��-ÚzOA�wO�i^S ~ �z� m(=Mund) v offen l��V���e�\dSfcf p ^
MIT Ocs'uÆl\�Q�cdXf}laTz���

7(11b) ö2?�(+*�ô�õ�4	��ö [mit NP PP] '+�/�D'����
������'+�T����I��
ø	*�I	

�$��ø�ô�õ!F/GD'�����/�D�7�	� ö�õ ��� '��	�T�Nø	*�I	
��T� � %$�2%�&�ÿ�õ mit demGesichtnachunten( 9�� ��� ö$(
*7> ) ��(
*��	��ø�*�I/
��� �'�¡�¢�õ nachunten(=downward) '�÷#�B�����
£�G#¤ ��¥ �7'��+F/¦�ÿ�õJ§¨ ¤�ô mit ö2©D�+�$IJ�

8(12a) ��ª2��ÿ	�	
/�!I��¬«�ÿ�ô�õ$­#û3ü!®!þ�' avec 'J�$��¯�"�ÿ	��
3÷���°�� (1) '	­#û3ü!®!þ�ô�õ
Neparlepas(avec)la bouchepleine. ����± avec ��²RM³*��+´$IJ��(Jµ�(¶&�·#¸�¤ � ��I�
/� avec ��¹/º
��
� ��Lô�»m(DM¬��
�÷��
° ¼<½�¾/¿�'+À/Á�ö�÷/
¶ÂÃ�



(a) MIT p xsubj ,y q
(b) MIT(p, offen’(m)) & PART-OF(m,p)

�   ��Ä (b)
~ÆÅ »S¼[Ç mit ÝcÞoÈ5É�îÊÇÌËAÍ�Î5ÏÌÐÊÑÓÒ5ÑÕÔ�Ö[×oÈ^Ø`ÑmÙmÚÜÛTÝßÞ

ÙRÑLÐRÑ�à5á`â5ã`ä^åÌæmÝ)çÜèAéÌê�ÔDÈAÄ (13) æ`ë mit offenemMund
ÅAì^í)î^ïoðDñ

èDÙ^òôóJõÆöÆë)÷`ÈLøÌù$ú�û�ü	ÏÓé offen ý Mund ë�â`þ)ÿ î�� æÕè��^ÐÊÑ�à����Aõ��	 ë�
 	 ÿ î���ðDñ���
�� æÆý)ÐRÑVë5æ5õ (b) ëÓêÓÔ�Ð��������Ìæ ñ���� ÒmÈ5ý�����Ë��� à � !oëÓê�ÔDÈAõ Carlson(1977b) ýmõ#"�$�%oÈ'&)(8ú�( * Ûmë,+ (entity) ë'-�. ð/�0 è�é8àÌö`ë'1�23(`ëÆ÷VæÆýLõ#4�5 (individual) Ë�6 (kind) Ò74 (object) È�8:9�ü	ÏÊõ
öVÏ3;mÏ�þ#<Ìæ#=�É:>TÏ�é@?3AmÖ 
B� Ò^è�Ù@CBD�EF>�Ï � Ò5ÑÕÔ2à`öÊë�ê�Ô�È�G�H �
Ò$õ'?�A�Ö 
�� Ò7GIHÌü�Ï � offen ý�õ (c) ëÊêÊÔ�È5Ð ó�õ5ö^ë�J�KÊõ�L�M�N�OP>�ÏÓé�å
ë�Q��B��ý (d) ëÓêÌÔ'R8Ð � à

(c) S yi T xs[ R(xs,yi) & offen’(xs) ]
(d) MIT(p, T xs[ R(xs,mo) & offen’(xs) ]) & PART-OF(mo,p)

(d) ýVõ Mund ÒVÑoÔU4 (mo) ËV?3ALÖ ð�W Ø xs ÒÆè�Ù@C�DXEY>�Ï`õÊöRë�ê�Ô�Ð@?ZA
Ö ÒÆèDÙÓë@[)Ö ð�W ÞDé x Ë\"X$ � � ÒVÑÕÔU]�8ÌË mit ëAá�^XQIR'_ Þ�ÙÕÑ � à � Ï
æ5õ@Q�����ë�` 
 Ò^èDÙ[ë�aAÿ ð KÓé ��� Ò�Ë)æBb � Ë8õ Diesing(1992) c Pustejovsky

(1995) ë,d�eZR ��� êÊÔ'RDõ�f�g�ë'?�A�Ö 
�� ë,[)Ö ð,h 8:Ri=:jLæBbmÙRÑ � �:k`Ôl�
ý�m)�[Ë�n � à (11) ë�o�æ�GpH�Ï�q�õ#?3A�Ö 
�� Ò^èDÙ`ë offen ë'L�M[ÿ�=)j^Ë�GBrF>
ÏÊÙRÑ5ÐÊÑ�à � ë's ð õ�t)ãÌæ�ê óvuÜè�wyx�z � � à

4 mit-AWD {}|�~��:�������B���

â�� mit-AWD �oüDý#�)Ï � êÓÔ'R,��H � tÕëÓêÓÔ�Ð�oZ� ��� à
(14) Mag

may
dieser
this

Mann
man

mit
with

den

the
rehbraunen

light-reddish-brown
Augen

eyes
mich
me-ACC

kennen,
know,

ich
I

kenne
know

ihn
him-ACC

wirklich
really

nicht.
not

(Kopfsalat,12)

‘Even if this manwith the light reddishbrown eyesknows me, I really don’t know

him.’

(14) ë mit denrehbraunenAugen(=withthelight reddishbrown eyes) ýDõ�* � ë��@+ (dieser

Mann) ë W Ø'
 	 ÿ[Ð@[)Ö ð�ñ èDÙRÑ � à^â���R����������ÌýLõ#4�5 
�� Òi��Ð)>TÏ[õ
Kratzer(1988/1995:127)æ\�F>TÏÊÙ`Ñ � êÌÔ}R�õ@�B�B�Óæ *����Óõ ��� Ñ5ý^þB��+Õë��
���3� fastalle(=almostall) è������ÌæXb[ÐÊÑ  ¡?3A�Ö 
�� æÆý�� 
�� ð �B� � � � Ò
��¢ £ ¤+à (14a) ��?�A�Ö 
�� ë�oÓæ5õ (A),(B) ë 2 Ø[ë,¥3( ð�W Ø��8õ (14b) ëÓêÊÔ'R}�
� � ��� ð ÍôÔAÒ¦4�5 
�� Ò^èTÙ (A) ë}¥�(�è��5æXbLÐÆÑ�à 9 (14) ý�õX§B>#RLö^ëÊêÓÔ	Ð

9(15a) ¨ª©}«­¬�®°¯'± umkommen²�±7³ ´¶µ umgekommensind( ·¹¸\º¼»\½i¾v¿'¾ÁÀiÂªÃªÄ ) ²}Å,ÆÇ ½°ÈÊÉ¦Ë�Ìv©'«­¬¦®¦¯'ÍÏÎ,Ð¦ÑvÒ�Ó'ºÕÔi®�Ö�Æl½U×�ØÚÙÜÛ�Ý�ÞßÖ\Æ¦½yµ Ç ¨và'±­álâÜã\ÈÕä�å}ÆvÍÜµ
umkommenÍæ·èçéÎÜê�Ñ�Èìë�í,Ð°îiÈyï�ð�Æìñ�òÜ³ªÒlÓlóÜôÜÄ�²lÅ�Æ°½ÊÖ\Æ°½vÐÁõ'Èyö°÷�øÊù�ÃiúÊû¦ü
²lÅ�ÆvÝ'ÞìµUÎ�ÐUÑÕÒlÓ,ºÊý}þ'½ ÿ�ålÆ Ç ½vÍU²lò�ÆyÌ



oÓæ � óJõ ��� � ð�ì 9mÐX9DÏ�q�� � æ@��>�ÏÓé��)�[ë���5oëDâ#]Ìæ ��� � Ò ð �
	`Ð
ÑRè�õRöÆë��Z�[ë}
 	 ÿAÖ[×�RÊÛ�Ð ü�ÐÊÑ�à �ÜÞTÙ5õ
����R���� èAé'o Ò	ÝIH � à
(15) a. weil

since
fast
almost

alle
all

Flüchtlinge
refugees

in
in

dieser
this

Stadt
city

umgekommen
perished

sind.
are

(A) ‘sincealmostall of therefugeesin this city perished.’

(B) ‘sincealmostall therefugeesperishedin thiscity.’

b. weil
since

fast
almost

alle
all

Schẅane
swans

in
in

Australien
Australia

schwarz
black

sind.
are

(A) ‘sincealmostall swansin Australiaareblack.’

(16) ë�o Û ��� � ð�� Þ$é'oÓæ ��� �8õ (14) ÒDý��RÐ óJõl� ���   � � æ^ý,D�$�8��\¤
rollend ýLâ�þÆÿ î�� ð � �p� Òmë5æ�b � 
B� æ �:� à (14) Rmò�9 � mit demrollenden

Auge(=with the rolling eye) ý5õ���� ë der Mann(= the man)
ð �
���X�ôèmÙÆò óJõ der

unheimlicheNed(=theuncanny Ned) Ò���� æ �:� à#�F�8õ
����� Ò`èDÙ �"!
#:� $ w�õ% � stand(=stood)ë'��& � � â�t�ÿ 
��(' ë�)�*Z�,+
-pR
.0/�132 ��4 ��� �Õë�"B$
ýmõ � ë,5�6 ë87 ':9
; ùTõ,< tÊÿ@[
# 9 ý�. w
õ Ned

' 2>=­��#�ë�
 	 ÿ�#
? ð d �@ ë�"B$ ð d��BA�C�C   *EDGF�HIDGFIH
A�132 � 1 C[ë�a¦+Z��"�$ � �KJ *MLPa@�NDGF
HIDGF�H"A�132 � ��+ ¤ 
3O � ë�R�P�QBA�132 ��4

(16) Neben
beside

ihm
him

stand
stood

der
the

unheimliche
uncanny

Ned,
Ned,

der
the

Mann
man

mit
with

dem
the

rollenden
rolling

Auge,
eye,

der
who

angeblich
supposedly

Kinder
children

fraß.
feed-on-PAST

(SN,118)

‘Besidehim stoodtheuncanny Ned, the manwith the rolling eye, who supposedly

fedonchildren.’

(16) R"ST=�.�oGR�"B$Õý5õ mit-AWD R ; � ��U�V R 2 CNR'=)j8W��YXZA�1T2 ��4\[' C�]�^ mit-AWD �,_�`�� ' A�1��8!�#:� a02�R\7,b�b�cedi��^����0R�fNg>R�h"i�jk 'ml )�* 9 ]�.(no^�pqnsr 9�t�u R�j k 'wv�x3y8z�{
|8y j k3}�~0� 1328��� 2T=���
�Y� p"���0�"� [ �,��]�^��3� � f
gq���3cI���
��� � � u��>z��������,��� f�gq���� �w��� � � ��� ���T� pY��� | � (17) ���T] ^N�\� rollend �� e¡
¢ } d£�3� � f
gB� ���  \c�� � ¡3�
����� � � ���
(17) Der

the
Mann
man

stand
stood

mit
with

rollenden
rolling

Augen
eyes

da.
there

‘The manstoodtherewith hiseyesrolling.’

¤�¤ �
¥
(4) � mit-AWD

z  Tc��Y¦�§�¨8©q��ª�©T��«�¬ z�­q®
���
¯0° ���



(4a) mit zusammengekniffenenAugen ± X hatseineAugenzusammengekniffen.® ��²>³ � ´ ²>³�¦ ® ��µ X ¶ ® ��²>³
¦I�
(4b) mit geschlossenenAugen ± X hatseineAugengeschlossen.® ��·>� � ´ ·>�,¦ ® ��µ X ¶ ® �
·>��¦I�
(4c) mit dümmlichaufgerissenemMund ± X hatseinenMund dümmlichaufgerissen.¸ b�¹�� z3® � ºY¡ � X ¶ ® � ¸ b�¹�� z ºY¡�¦I�
(4d) mit offenemMund ± SeinMund ist offen.» ��p�¼ � ½ � » ¶�¾Y¡ � ¡3���
(4e) mit weit offenemMund ± SeinMund ist weit offen.» ��¿ � nÀ¾8¼ � ½ � » ¶,¿ � nÀ¾3¡ � ¡3�:�
(4f) mit zusammengekniffenenLippen ± X hatseineLippenzusammengekniffen.Á ��ÂZÃÅÄ���º�i3Æ � X ¶ Á ��ÂZÃÇÄ
�,º�i3Æ�ÈI�
(4g) mit gekr̈auselterStirn ± X hatseineStirn gekr̈auselt.É z�Ê � °�Ë"� X ¶ É z�Ê � °:Ë ¦I�
(4h) mit hängendenSchultern ± X läßtseineSchulternhängen.ÌNÍ �3��¢NÈI� ��Î ��Ï�� ��� X ¶ Î ��È>Ð3Ñ��,¦>Ð ��� ¡
¦I�
(4i) mit schmerzverzerrtemGesicht ± Er hatseinGesichtvor Schmerzverzerrt.Ò�Ó �
p
rqÑÕÔZ� ��Ö ³ � X ¶ Ò�Ó �
p�r�ÑÕÔZ� �,Ö ³�¦I�
(4j) mit schr̈aggehaltenemKopf ± X hatseinenKopf schr̈aggehalten.× �Z��¢
È � � X ¶ × �e��¢�ÈI�Y¦I�
(4k) mit zusammengebissenenZähnen ± X hatseineZähnezusammengebissen.Ø �Ùn�¡ � ¸ Ä � X ¶ Ø �(n�¡ � ¸ Ä,¦I�
(4l) mit hocherhobenenArmen ± X hatseineArmenhocherhoben.Ú�Û ��ÜÝn�p�Þ � X ¶ Ú�Û ��Üßnwp�Þ�¦I�
(4m) mit vorgehaltenerHand ± X hatseineHandvorgehalten.à
á ��â z � � È � ¢ } Ð X ¶ à
á ��â z � � È � ¦I�
(4n) mit zitterndenFingern ± X zitterndieFinger.ã ��äYå Ë ¢ } Ð X ¶ ã ��äYå Ë ¦I�
(4o) mit übereinandergeschlagenenBeinen ± X hatseineBeineübereinandergeschlagen.æ ��ç ¯ ¢ } Ð X ¶ æ ��ç0Æ�ÈI�
è �Né�ê ��â z�ë\Ö �Y¦�§
¨N© z ¶ ¥�ì�í ¢,§�¨8©\¶�î Ö"z (4d,4e) � ¯ ¥ ï
ðNñ ©

(4h,4n) � ¯ � pY�\Ñ ¥�òNó�ñ © (4a,4b,4c,4f,4g,4i,4j,4k,4l,4m,4o)
} ¿ é ñ �8ôI³\�s� òó8ñ ©>��õ8öe¶�÷ z è �NéNê �Iø Ö iG��¡>�£ù�ú � }Iû rI� � ¡3��� ìNí §
¨"©Y¢�Ðü z ï�ð�ñ ©0��� � ¶ ¥,ý8þ y8z ø Ö iG�wÿ(� ° Ñ è ��é�ê } � ýYþ Ë��Yz ¹�� ° �s¢��� z ¢0Ä �e� r8Ä � ¡3��� ¤ � }	� ï�
 � � ¡8���¤ � ° � z
�8� ¯ ��� ¥ mit-AWD ��� z ·Y���"³3ÐÀ�N¦ { j k ¶ ¥ t��Tz�° Ä ��� 
 �

¦�ù�ú��0��ù ú>�����q� ��� � ��� (astateasaresultof anaction)10
� p"�������8Ðm�e�s�¤ �	�3¶ ¥ ���� uez «"!G�£�\� ��# � ��$ ~ z « ��� � tPustejovsky (1995:79,225ff.)

10Pustejovsky (1995) %'&�(*)
+-, artifactualstate .0/�132



�
4�ö5!G��� 11
ì�í ¢,§8¨N©76 ï�ð3ñ © } ¤ � �8��9 # � ��� ¡3��õ
ö0¶ ¥ ¤ �0r � �:�;7< � � �	=qÑ z?> ¡ � ¥ ù�úT¹N�"�,� }A@ ª y3z ¢\Ä � ¡N�m÷AB
� � p"��� � ¢ Ë

��� §�¨N© offen(=open)��õNö z ¶ ¥7C Í�D ø�©0� öffnen(=openasV)
}�EAF 
 � ¥"GH z

mit gëoffnetenAugen ��I�¨ 
 ��� � ïZ� pT�:� mit hängendenSchultern(=having

his shouldersdrooped)��J7K z p\��ù�úe¶ ¥ hängenlassen(
� ´ è � �?L é � µ È>Ð0Ñ,�

¦>Ð ��� ¡3��� ) ÈT��¨AM z�NAO � � ���
âAPZ��QA ART�TSAU Ö Ð ¥ mit �TV�L�QY¶ t�� ����L � ¢�¼I� ¸ ¢ZÐ�¢ Ö Ä�¦I�8¹ �� 
 Ð z ¥ mit-AWD

z û r���� {�W k �� YX�!G�w�\� ��# � ¶ ¥ ¹N��Z(��¢0�Kø�©0�
VYL"Q\� t"� ���[L zN��� ¡ ¦,� 12 ¹
��ù ú>�����\¶ ¥ ¹�� ° �s¢ ò�\Y�T] Ðm�"¦�§�¨�©� pY�s� ¤ �T� � (18) ¶ ¥_^�`Aa ©\� û ¯ ¥ ¤ �\r � �"� � ¦ mit-AWD �[b�� z�� �
� } ¥ ¤�¤ � �	c"d0�TeY¦ ��� ¡�¢N¡3fhgTi�� � p8�
� � ¢ Ë �s� 13

^"`�a © }Tj ð !Z�¤ � z3° Ñ ¥ ã ��k k �ml0��ÔB� ¡Z� ���Gz ÿ�n } >0° ü ¥ u�o"p Ñ �rqYs 
 �Y¦�Ô"�} � ð � ¦ ¤ � z ¢0��� (18) ��� Ö Ðut z�v�N !G��� ¥ mit-AWD
� ¶ ¥ = ` © lB� �

ªN©T� ã ��k k ¶�w�å � ¥ ¹N�[x � � ¯ ��w[y z3��� ¡3�
� ¡>� ¤ � } � � �,È8zY� �
(18) Mit

with
einem

a
beleidigten

insulted-PP

Gesicht

face
drehte
turned

der
the

Taxifahrer
taxi-driver

sich
himself

um.
around

(WP, 17)

5 {Y|
Beckmann(1994:125)� tA} !Z� ° � z ¥ mit â ë ©A~Y� ý7� ¶ ����� � ¥ � x � � ¥ ���� �>¢h����g ��� ø5�N¢	��� � �Tl0���u���TÐs�����

(19) a. Peter
Peter

zerbricht
breaks

die
the

Scheibe
glass

mit
with

einem
a

Hammer.
hammer.

(Instrumental)

b. Peter
Peter

zerbricht
breaks

die
the

Scheibe
glass

mit
with

roher
brute

Gewalt.
force

(Art u. Weise/Instrumental)

(19a) ¶_LA���5� ���A�A� ; �: �Ä � ��� ¡T� ��� ���
�e���0¼5�[� ¥ (19b) ¶ ��� �
�T�A�>���T¡ � ����¡>� ��� ���
�q� ¥ � � ��� � ����¡\��x � ���
�q�¡ �¢ ��£ �s� ¤
�8¤ � �3�A¥ ¦ mit-AWD � ¥T¦�§ �5� ¶�x � �����>���0¼5� � ïY��£ Ñ ¥ (19b) � ° �
¢T¨ a ©Y���A©ª�3«G¡7�¬���3Ðw�­�¡® è ��é�ê �� "å
���£õ
öh� ¶ ¥ ¹�� ����¯ � � ¸� ¸�° F 
 ����� ¥ (4m) � Hand,(4n) � Finger �: eÄ�¦��\¶ ¥ º � zu±Y¢[��©8² ¥ L�³
�5� ¶�= ` ©µ´T¶>¡
¦ � ï �_·T¡[® ¤m¸ ¶ ¥�¹ ÑTº¡» 
 � � á ��6 � ã �7� ��� �A¼�½¾ å ¸ � k7¿ �[ÀÙÑÁ6�!�Â Ö Ð*² £ Ñ'Ã Pustejovsky (1995) ´TÄAÅAÆ�Ç (qualiastructure)

11 È¬ÉTÊ�ËÍÌ"ÎÐÏÒÑ (4a) ÉTÊ (4o) ÓÁÔ*Õ'Öm×ÒØ Ï*Ù*ÚÜÛmÝßÞ
à
ámâ�ã
ä Ó¡Óæå�ç¬è¡é ä AP Ëëê Ø Úì Ô
í ê3Ù'î�ÛmÝßÞ
à�á_ËÒÙ�ïñð¡ò�óuô í Ñ3É�ê"õ÷ö�ø�ê�ù-ä Ô¡ú õûÑ3ã Ø[üþý"Õ ÿ ������� ù�� ÓëØÚ�Ë�	�
*Ê Ø Ú î
����� í Ñ Diesing(1992) ��� î
12 ��È��þÑ (4d),(c) ä offen,(4h) ä hängend,(4n) ä zitternd ä���� í Ñßã Ø ÊÐä0Û¡Ý'Þ�àÒámä������� "!#�$�%'& �)(Òá�ä'*[ø�É
ô�â,+ % Ø Ï*Ù¡Ú�Ë�	�
*Ê Ø Úëä Ô Ñ öffnen(=offen lassen),hängenlassen,zittern

lassenä.-*ï0ê Ö�/Òè�0 â�1�2 ÕÒíuú õ Ñ�(¬á"3)4,5Tä76�89!;:"�"�æÏ*Ù¡Ú�Ë�< ×ÒØ Ú î
13ein beleidigtenGesichtmachenÔ Ñ ÿ>= ÎÒË����)?�!@��Ú � ä;A�B Õ ê�Úëâ¬Ñ * Der Taxifahrerhatsein

Gesichtbeleidigt. ËÒÙ�ïÐä í Ñ ÿDC,E
F,G�H�I�J â ü�K ä7?�!7L�MN��� � ä;A�B Õ �'É�êTÊæê3Ù'î



O�PRQTS�UWVYXTZ\[^]R_
(telic role)

ON`\a ¼�½5Â Scb�dfehgiS�j"kmlonqp�r mit-AWD
X

sqt [^uwvxOm`oy"zWpNr�{}|�~o�c�R�������hr
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